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LATVIJA
Ekselence,
Man ir tas gods atsaukties uz 
TREŠO SANĀKSMI, KURĀ PIEDALĪSIES PUSES, KAS IR PARAKSTĪJUŠAS KONVENCIJU PAR PIEEJU INFORMĀCIJAI, SABIEDRĪBAS DALĪBU LĒMUMU PIEŅEMŠANĀ UN IESPĒJU GRIEZTIES TIESU IESTĀDĒS SAISTĪBĀ AR VIDES JAUTĀJUMIEM,
 un – atkarībā no tā, vai līdz attiecīgajam laikam būs stājies spēkā Protokols par piesārņojošo vielu un izmešu pārneses reģistriem (PRTR), – uz

PIRMO SANĀKSMI, KURĀ PIEDALĪSIES PUSES, KAS PARAKSTĪJUŠAS PROTOKOLU PAR PIESĀRŅOJOŠO VIELU UN IZMEŠU PĀRNESES REĢISTRIEM,
KAS PĒC LATVIJAS VALDĪBAS UZAICINĀJUMA NOTIKS RĪGĀ 2008. GADA 11.–13. JŪNIJĀ.
Ar šo vēstuli es vēlētos saņemt Jūsu valdības piekrišanu veikt šādus pasākumus.
1. Sanāksmes(-ju) dalībniekus saskaņā ar Komisijas un tās pakārtoto institūciju reglamentu uzaicina ANO Eiropas Ekonomikas komisijas izpildsekretārs.
2. Saskaņā ar Ģenerālajā Asamblejā 1992. gada 22. decembrī pieņemtās Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālās Asamblejas Rezolūcijas 47122 A daļas 17. punktu valdība uzņemas atbildību par visām papildu izmaksām, kas ir tieši vai netieši saistītas ar sanāksmi(-ēm), proti:
a)
nodrošināt aviobiļetes ANO darbiniekiem, kas ieradīsies Rīgā, lidojumam maršrutā Ženēva-Rīga-Ženēva,
b)
nodrošināt maksājuma dokumentus par dokumentiem un ierakstiem, kas tiek pārvadāti kā gaisa krava vai papildu bagāža, un
Viņa Ekselencei

Jānim Kārkliņam,
Latvijas Republikas pastāvīgās pārstāvniecības Apvienoto Nāciju Organizācijā Ženēvā
ārkārtējam un pilnvarotajam vēstniekam
137, rue de Lausanne,
C.P. 193,
1211 Geneva 20
c)
saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas noteikumiem darbiniekiem, kad tie ierodas Latvijā, izmaksāt sanāksmes(-ju) laikā spēkā esošajai Organizācijas oficiālajai dienas likmei atbilstošu komandējuma dienas naudu vietējā valūtā, kā arī segt pārbraucienu izdevumus.
3. Valdība nodrošina sanāksmēm piemērotu vietu, kā arī cilvēkresursus, telpas un biroja piederumus, kā aprakstīts pielikumā.
4. Sanāksmei(-ēm) piemēro 1946. gada 13. februāra Konvenciju par Apvienoto Nāciju Organizācijas privilēģijām un imunitātēm, ko parakstījusi arī Latvija, jo īpaši:
a)
Valstu pārstāvjiem ir Konvencijas IV daļā noteiktās privilēģijas un imunitātes,
b)
Apvienoto Nāciju Organizācijas amatpersonām, kas piedalās sanāksmē vai izpilda ar to saistītas funkcijas, ir Konvencijas V un VII daļā noteiktās privilēģijas un imunitātes,
c)
dalībniekiem, kurus uzaicinājusi Apvienoto Nāciju Organizācija, ir Konvencijas VI un VII daļā noteiktās privilēģijas un imunitātes, kas attiecas uz ekspertiem, kuri dodas komandējumos Apvienoto Nāciju Organizācijas uzdevumā.
5. Neskarot noteikumus Konvencijā par Apvienoto Nāciju Organizācijas privilēģijām un imunitātēm, visiem sanāksmes(-ju) dalībniekiem un personām, kas pilda ar sanāksmi(-ēm) saistītas funkcijas, ir privilēģijas un imunitātes, iespējas un atļaujas, kas vajadzīgas, lai neatkarīgi pildītu funkcijas, kuras saistītas ar sanāksmi(-ēm).
6. Valdības nodrošinātajiem darbiniekiem saskaņā ar šo nolīgumu ir tiesas procesa imunitāte attiecībā uz visu, ko tie ir teikuši, rakstījuši un darījuši saistībā ar sanāksmi(-ēm), īstenojot savus darba pienākumus.
7. Visiem sanāksmes(-ju) dalībniekiem un personām, kas pilda ar sanāksmi(-ēm) saistītas funkcijas, ir tiesības netraucēti iebraukt Latvijā un izbraukt no tās. Vīzas vai iebraukšanas atļaujas vajadzības gadījumā izsniedz uzreiz un bez maksas.
8. Telpas, biroji, to palīgtelpas un iekārtas, ko valdība ir nodevusi lietošanā sanāksmes(-ju) vajadzībām, ir sanāksmes zona, kas visu sanāksmes laiku ir Apvienoto Nāciju Organizācijas telpas 1946. gada 13. februāra Konvencijas 2. daļas 3. panta nozīmē, tostarp sagatavošanās posmā un laikā, kad tiek veikti pēcdarbi.
9. Valdība ir atbildīga par to, lai tiku atrisinātas jebkādas pret Apvienoto Nāciju Organizāciju vērstas darbības, pretenzijas vai citas prasības, kas radušās šādu iemeslu dēļ: i) ievainojumi vai aprīkojuma bojājumi, kas nodarīti sanāksmei(-ēm) paredzētajās konferences vai biroja telpās, ii) valdības nodrošinātais transports un iii) valdības nodrošināto darbinieku veiktās darbības sanāksmes(-ju) laikā, un valdība novērš kaitējumu, ko Apvienoto Nāciju Organizācijai un tās darbiniekiem varētu nodarīt šādas darbības, pretenzijas vai prasības.
10. Valdība informē pašvaldības par sanāksmes(-ju) sasaukšanu un pieprasa pienācīgu aizsardzību.
11. Ja vien strīdā iesaistītās puses nevienojas citādi, jebkādi strīdi saistībā ar šo pasākumu interpretāciju un īstenošanu, izņemot strīdus, uz kuriem attiecas noteikumi, kas minēti Konvencijā par Apvienoto Nāciju Organizācijas privilēģijām un imunitātēm vai citā piemērojamā nolīgumā, tiek nodoti izskatīšanai šķīrējtiesā, kurā ir trīs šķīrējtiesneši; vienu no tiem ieceļ Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretārs, otru – valdība un trešo, kas ir priekšsēdētājs, – abi iepriekš minētie šķīrējtiesneši. Ja kāda no pusēm trīs mēnešu laikā kopš brīža, kad otra puse paziņojusi sava šķīrējtiesneša vārdu, neieceļ šķīrējtiesnesi vai ja pirmie divi šķīrējtiesneši trīs mēnešu laikā kopš brīža, kad iecelts otrais no tiem, neieceļ priekšsēdētāju, attiecīgo šķīrējtiesnesi pēc vienas vai otras strīda puses pieprasījuma ieceļ Starptautiskās tiesas prezidents. Ja vien puses nav vienojušās citādi, šķīrējtiesa pieņem savu reglamentu, paredz atlīdzību tās locekļiem un veic izmaksu sadali starp pusēm, un visus lēmumus pieņem ar divu trešdaļu vairākumu. Visi šķīrējtiesas lēmumi par kārtības un satura jautājumiem ir galīgi un pat tad, ja tie pieņemti bez kādas puses klātbūtnes, ir saistoši abām pusēm.
****

Man ir tas gods ierosināt šo vēstuli un Jūsu apstiprinošu atbildi uzskatīt par nolīgumu starp Apvienoto Nāciju Organizāciju un Latvijas valdību, un šis nolīgums stāsies spēkā dienā, kad Jūs uz šo vēstuli atbildēsiet, un paliks spēkā visu sanāksmes(-ju) laiku, kā arī tādā papildu periodā, kāds būs vajadzīgs sanāksmju sagatavošanai un pēcdarbiem.
Ekselence, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.
Sergejs Ordžonikidze [Sergei Ordzhonikidze]
Apvienoto Nāciju Organizācijas Ženēvas biroja ģenerāldirektors
A PIELIKUMS
IEGULDĪJUMI, KO SNIEDZ LATVIJAS VALDĪBA,
NEPRASOT PAR TO SAMAKSU NO ANO
PERSONĀLS UN TELPAS, KAS VAJADZĪGI, LAI NOORGANIZĒTU TREŠO SANĀKSMI, KURĀ PIEDALĪSIES PUSES, KAS IR PARAKSTĪJUŠAS KONVENCIJU PAR PIEEJU INFORMĀCIJAI, SABIEDRĪBAS DALĪBU LĒMUMU PIEŅEMŠANĀ UN IESPĒJU GRIEZTIES TIESU IESTĀDĒS SAISTĪBĀ AR VIDES JAUTĀJUMIEM
un, ja vajadzīgs,
PIRMO SANĀKSMI, KURĀ PIEDALĪSIES PUSES, KAS PARAKSTĪJUŠAS PROTOKOLU PAR PIESĀRŅOJOŠO VIELU UN IZMEŠU PĀRNESES REĢISTRIEM,
Rīgā, 2008. gada 11.–13. jūnijā
I. DALĪBA
Sanāksmē(-s) piedalīsies Konvencijas pušu un PRTR protokola pušu delegāti un saskaņā ar Konvencijas pušu sanāksmju reglamenta (turpmāk tekstā – Reglaments) 6. noteikumu arī parakstītāji un citas valstis, reģionālās ekonomikas integrācijas organizācijas, Apvienoto Nāciju Organizācija, tās specializētās aģentūras un Starptautiskā Atomenerģijas aģentūra, kā arī atbilstošās starpvaldību un nevalstiskās organizācijas. Sanāksmi apkalpos ANO Eiropas Ekonomikas komisijas (UNECE) Sekretariāts (Orhūsas konvencijas Sekretariāts).
Saskaņā ar Reglamenta 7. noteikumu (2. punktu) sanāksmē(-s) var piedalīties sabiedrības pārstāvji. Valdība sadarbosies ar Sekretariātu, lai izstrādātu atbilstošu reģistrācijas kārtību, kuras mērķis ir panākt to, ka sanāksme ir publiski pieejama sabiedrības pārstāvjiem, vienlaikus nodrošinot pienācīgu drošību.
Paredzams, ka kopumā jāizvieto apmēram 350 cilvēki.
Ņemot vērā Reglamenta 7. noteikumu (2. punkts), valdība var izskatīt iespēju nodrošināt tehnisko aprīkojumu, kas vajadzīgs, lai pārraidītu sanāksmes(-ju) norisi internetā vai izmantojot citus audiovizuālos līdzekļus.
II. VIESNĪCAS
No sanāksmes norises vietas jābūt ērti sasniedzamām augsta standarta viesnīcām, kurās atbilstoši dalībnieku skaitam ir rezervēti numuri. Šos viesnīcu numurus varēs rezervēt vairākus mēnešus pirms sanāksmes(-ēm).
III. SANĀKSMES NORISES VIETAS TELPAS
Ja PRTR protokols būs stājies spēkā un tā Pušu pirmā sanāksme varēs notikt 2008. gada jūnijā, Konvencijas pušu sanāksme un Protokola pušu sanāksme notiks pēc kārtas laikā no 2008. gada 11. līdz 13. jūlijam. Ja Protokols līdz šai dienai nebūs stājies spēkā, Konvencijas pušu sanāksme notiks visas dienas no 2008. gada 11. līdz 13. jūnijam. Tas nozīmē, ka abos gadījumos šīm divām sanāksmēm būs vajadzīga tikai viena sanāksmes norises vieta, kurā ir galvenā sanāksmju zāle un vairākas mazākas sanāksmju telpas. 
Ideālā gadījumā sanāksmes norises vietai jāatrodas tuvu viesnīcām un jābūt ērti sasniedzamai, ejot kājām vai izmantojot sabiedrisko transportu. Visās sanāksmju zālēs un birojos jābūt labai skaņas izolācijai.
Telpas, kurām jābūt sanāksmes norises vietā:
●
Galvenā sanāksmju zāle, kurā tiks nodrošinātas sēdvietas apmēram 250 delegātiem un katrai delegācijai (tostarp novērotāju delegācijām, kā noteikts Reglamenta 6. noteikumā) piemērota darba virsma, kas aprīkota ar visu, kas vajadzīgs, lai izmantotu sinhrono tulkojumu angļu, franču un krievu valodā; tulkošanas aprīkojumam jāatbilst tādiem pašiem standartiem kā aprīkojumam, kas atrodas Palais des Nations Ženēvā, un mikrofoniem un austiņām jābūt pietiekamā skaitā, lai visas delegācijas varētu piedalīties diskusijās no savām sēdvietām. Tulkošanas kabīnēm jābūt labi izolētām. Papildus zāles malās vai beigās tiks nodrošinātas 100 sēdvietas novērotājiem un žurnālistiem. No 2008. gada 11. līdz 13. jūnijam zālei jābūt pieejamai 24 stundas diennaktī.
●
Plaša telpa izstādēm ārpus galvenās sanāksmju zāles (to nodrošinās valdība, nepieprasot maksu par piedalīšanos izstādē no ANO organizācijām un nevalstiskajām organizācijām; par dalības maksas noteikšanu pārējiem dalībniekiem lems valdība).
●
Sanāksmju zāle, kurā tiks nodrošinātas 120 sēdvietas un kurā notiks Konvencijas pušu darba grupas sagatavošanās sanāksme(-s) un, ja būs stājies spēkā PRTR protokols, arī PRTR darba grupas sagatavošanās sanāksme (no 2008. gada 8. līdz 10. jūnijam šim nolūkam varētu izmantot arī galveno sanāksmju zāli). No 2008. gada 8. jūnija šīm telpām jābūt pieejamām 24 stundas diennaktī. Ja būs stājies spēkā PRTR protokols, 10. Pušu sanāksmes darba grupas sanāksme notiks pēc 1. PRTR darba grupas sanāksmes. Sanāksmju zālei jābūt aprīkotai ar visu, kas vajadzīgs, lai izmantotu sinhrono tulkojumu angļu, franču un krievu valodā; tulkošanas aprīkojumam jāatbilst tādiem pašiem standartiem kā aprīkojumam, kas atrodas Palais des Nations Ženēvā, un mikrofoniem un austiņām jābūt pietiekamā skaitā, lai visas delegācijas varētu piedalīties diskusijās no savām sēdvietām. Tulkošanas kabīnēm jābūt labi izolētām.
●
Sanāksmju zālei Atbilstības komitejas sanāksmēm laikā no 2008. gada 8. līdz 10. jūnijam jābūt pieejamai 24 stundas diennaktī un paredzētai apmēram 30 cilvēkiem.
●
Sanāksmju zāle, kurā ir apmēram 75 sēdvietas, ES koordinācijas sanāksmēm. Arī šai telpai no 2008. gada 8. jūnija jābūt pieejamai 24 stundas diennaktī (to nodrošinās valdība, par samaksu valdība vienosies un ES).
●
Sanāksmju zāle, kurā ir apmēram 50 sēdvietas NVO koordinācijas sanāksmēm. Arī šai telpai no 2008. gada 8. jūnija jābūt pieejamai 24 stundas diennaktī.
●
Biroji uzņemošās valsts vecākajām amatpersonām pēc vajadzības.
●
Birojs ANO vecākajām amatpersonām (ne vairāk kā 3 personām).
●
3 telpas, kurās izvietoti ANO Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariāta biroji, un no kurām lielākajā telpā atrodas liela izmēra kopētāji, printeris, faksa aparāts, dokumenti un strādā asistenti. Telpas uzņemošās valsts sekretariātam pēc vajadzības. Visās telpās tiks nodrošināts pietiekams skaits galdu un attiecīgais aprīkojums.
●
Nevalstisko organizāciju birojs ar galdiem un aprīkojumu (par telpām un aprīkojumu valsts vienosies ar NVO).
●
ES prezidējošās valsts birojs ar galdiem un aprīkojumu (par samaksu un iekārtojumu valsts vienosies ar ES).
●
Citas nelielas telpas, ko sanāksmes delegācijas varēs izmanot kā birojus no 2008. gada 11. līdz 13. jūnijam (nav obligātas; pēc valdības un delegāciju savstarpējas vienošanās).
●
Reģistrācijas/informācijas galds pie ieejas telpās.
●
Drošības kontrolpunkts(-i) (sk. sadaļu par drošību).
●
Sanāksmju zālē vai ārpus tās izvietoti galdi, pie kuriem dalībnieki var saņemt dokumentus.
●
Preses centrs, tostarp preses konferenču zāle un darbavietas žurnālistiem no 2008. gada 10. jūnija pēcpusdienas līdz 13. jūnijam (par telpām un aprīkojumu valdība vienosies ar žurnālistiem).
●
Kopēšanas centrs delegātu vajadzībām (lēmumu par samaksas noteikšanu kopēšanas pakalpojumiem pieņems valdība).
●
Datorcentrs, kurā pieejams interneta pieslēgums un visa standarta programmatūra un kurš pieejams delegācijām (lēmumu par samaksas noteikšanu šiem pakalpojumiem pieņems valdība).
●
Banka sanāksmes telpās vai netālu no sanāksmes norises vietas (piedāvājot iespēju apmaksāt ceļojumu čekus).
●
Restorāni, kas atrodas sanāksmes norises vietas tuvumā un ir piemēroti gan “darba” maltītēm, gan oficiālām pusdienām vai oficiāliem pasākumiem.
IV. GALVENĀS SANĀKSMJU ZĀLES IEKĀRTOJUMS
●
Divi multimediju projektori un viens kodoskops, kas paredzēti gan uz caurspīdīgas plēves zīmētu attēlu vai rakstīta teksta, gan elektronisku prezentāciju projicēšanai (piemēram, Powerpoint vai Netscape interneta prezentācijām), divi ekrāni, uz kuriem vienlaicīgi būtu redzams gan prezentācijas vadītājs, gan prezentācija, un videokamera(-s);
●
Efektīva tiešā translācija internetā (lēmumu par šā pakalpojuma izmantošanu pieņems valdība);
●
Video/foto aprīkojums izmantošanai sanāksmēs, kas notiks no 2008. gada 11. līdz 13. jūnijam, un iespēja uzreiz projicēt filmas/fotogrāfijas uz liela ekrāna, kas uzstādīts aiz prezidija galda;
●
Divi personālie datori, kuros ir teksta apstrādes programma, saskarne angļu valodā un pieeja ātrdarbīgam internetam un kuri ir saslēgti ar Orhūsas sekretariāta biroju personālajiem datoriem un printeriem, un uzstādīti uz Sekretariātam paredzētā paaugstinājuma;
●
Plāksnītes, uz kurām norādīti delegāciju nosaukumi un amatpersonu vārdi, un stendi, ko paredzēts likt uz galdiem sanāksmju zālē (tos saskaņā ar ANO sniegto informāciju nodrošina valdība).
●
Uzņemošās valsts karogs, kas var būt tikpat liels kā ANO karogs, bet ne lielāks par to, un statīvi ANO un uzņemošās valsts karogiem (Apvienoto Nāciju Organizācija nodrošinās vienu ANO karogu izmantošanai ārpus telpām (1,83 x 2,75 m) un divus ANO karogus izmantošanai telpās (1,22 x 1,83 m)).
●
Ziedi un citi konferenču zāles rotājumi.
V. UZŅEMOŠĀS VALSTS SEKRETARIĀTS
Personāls
-
Sadarbības koordinators, kas ir atbildīgs par organizatoriskiem pasākumiem, tostarp par pasākumiem sagatavošanās periodā un vismaz mēnesi pēc sanāksmes(-ēm); 
-
Darbinieki, kas strādā pie reģistrācijas/informācijas galda un spēj sazināties angļu valodā;
-
Vismaz trīs personas, kas strādā Orhūsas konvencijas Sekretariātā un veic palīgdarbus sanāksmju telpās, kopē un izplata dokumentus, veic lietvedības darbu un visas spēj sazināties angļu valodā, un vismaz viena – krievu valodā. 
-
Sadarbības koordinators, kas ir atbildīgs par to, lai pēc Orhūsas konvencijas Sekretariāta pieprasījuma oficiāli dokumenti tiktu uz vietas iztulkoti angļu/franču/krievu valodā (sīkāka informācija sadaļā par mutisko un rakstisko tulkošanu); 

-
Darbinieki, kas ir atbildīgi par to, lai darbotos tehniskais aprīkojums, tostarp personālie datori, printeri, fotokopēšanas iekārtas, kā arī video, audio, sakaru, skaņas un gaismas tehniķi.
Atbildība
Uzņemošās valsts sekretariāts sniedz materiāli tehnisko atbalstu sagatavošanās procesā, sanāksmes(-ju) laikā un turpmākajos pasākumos (vismaz 1 mēnesi pēc sanāksmes). Uzņemošā valsts:
-
pēc Orhūsas konvencijas Sekretariāta pieprasījuma pirms sanāksmes(-ēm) Rīgā un tās (to) laikā sniedz loģistikas pakalpojumus (tostarp viesnīcu rezervēšanu un vietējā transporta pakalpojumus) un administratīvos pakalpojumus;
-
pēc Orhūsas konvencijas Sekretariāta pieprasījuma pirms sanāksmes(-ēm) Rīgā un tās (to) laikā pavairo un izplata dokumentus; 

-
ir atbildīga par preses pārstāvju akreditēšanu, informējot par to Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariātu; 

-
uztur tīmekļa vietni, kurā pieejama pasākuma praktiskā informācija, tostarp, tūrisma informācija par uzņemošo valsti, sanāksmes norises vietu, preses akreditēšanu un viesnīcām. Šajā tīmekļa vietnē jābūt saitei uz Orhūsas konvencijas Sekretariāta tīmekļa vietni.
VI. SANĀKSMES SEKRETARIĀTU BIROJU IEKĀRTOJUMS
Orhūsas konvencijas Sekretariāta birojos un uzņemošās valsts sekretariātā jābūt visam vajadzīgajam aprīkojumam:
●
personālie datori, kuros uzstādīta standarta MS Office programmatūra, tostarp teksta apstrādes programma ar saskarni angļu valodā, pieeja ātrdarbīgam internetam un tīkla printeri, kas uzstādīti Sekretariātu birojos (Orhūsas konvencijas Sekretariātā četri personālie datori un divi tīkla printeri);
●
divas jaudīgas fotokopēšanas iekārtas ar šķirošanas un skavošanas iespējām un papīrs, kā arī rezerves nodrošinājums iekārtu salūšanas gadījumā.
●
starptautiskajai sakaru līnijai pieslēgti tālruņi un faksa aparāts;
●
biroja piederumi sanāksmes Sekretariātu birojiem (papīrs, skavas, korektūras šķidrums, disketes u. c.).
VII. SAKARU LĪDZEKĻI
Sanāksmes(-ju) laikā delegātiem jānodrošina sakaru iespējas ar savām mītnes valstīm, kā arī iekšējie sakari ar sekretariātiem. Tādas pašas vajadzības ir arī preses pārstāvjiem. Šajā nolūkā ir ieteicams nodrošināt šādu aprīkojumu:
●
Ārējās sakaru līnijas pieslēgumi visiem pārējiem birojiem (lēmumu par samaksas noteikšanu telefonsarunām pieņem valdība);
●
Faksa aparāti delegātiem (lēmumu par samaksas noteikšanu attiecībā uz faksa aparātu izmantošanu pieņem valdība).
VII. FOTOKOPĒŠANA
Uzņemošā valsts budžetā paredzēs līdzekļus, kas vajadzīgi, lai pirms sanāksmes(-ēm) sagatavotu visu oficiālo dokumentu kopijas pietiekamā daudzumā. Saskaņā ar prognozēm tiks nokopētas apmēram 150 000 lappuses. Turklāt sanāksmes(-ju) laikā steidzami būs jākopē arī citi vajadzīgi dokumenti. Saskaņā ar prognozēm tiks nokopētas apmēram 80 000 lappuses.
Dokumentu fotokopēšanu un drukāšanu delegāti varēs veikt atsevišķā telpā sekretariātu birojos (lēmumu par samaksas noteikšanu pakalpojumu izmantošanai pieņem valdība).
IX. MUTISKĀ UN RAKSTISKĀ TULKOŠANA
●
Valdība nodrošinās augstas kvalitātes sinhrono tulkojumu visās trijās oficiālajās ANO Eiropas Ekonomikas komisijas valodās, proti, angļu, franču un krievu valodā. Lai to īstenotu, ir vajadzīgas ne vien tulku grupas, bet arī tulkošanas aprīkojums gan galvenajā sanāksmes zālē, gan Konvencijas pušu darba grupas sagatavošanās sanāksmes zālē (ja tā notiks citā telpā). Paredzamais darba laiks ir šāds: 2008. gada 8.–13. jūnijā no 10.00 līdz 18.00, bet 2008. gada 8. jūnijā, iespējams, no 11.00 līdz 18.00 (laiks tiks precizēts vēlāk). Tulkiem jābūt gataviem strādāt arī ārpus oficiālā darba laika. Mutisko un rakstisko tulkojumu kvalitātei jāatbilst oficiālajiem ANO mutiskās un rakstiskās tulkošanas pakalpojumu standartiem.
●
Turklāt uzņemošā valsts var vēlēties nodrošināt sinhrono tulkojumu savā valsts valodā.
●
Tulkotāji, kas pēc Orhūsas konvencijas Sekretariāta pieprasījuma spēj tulkot dokumentus, kuri sagatavoti sanāksmes laikā, no visām trijām ANO Eiropas Ekonomikas komisijas valodām un tajās (visticamāk – no angļu valodas franču un krievu valodā).
X. PĀRVADĀJUMI UN MUITA
ANO Eiropas Ekonomikas komisijas Orhūsas konvencijas Sekretariāta oficiālo publikāciju pārvadāšanu ar Latvijas pastāvīgās pārstāvniecības Apvienoto Nāciju Organizācijā Ženēvā starpniecību nodrošinās valdība. 

Valdība nodrošinās to, ka visi drukātie un elektroniskie materiāli (piemēram, CD-ROM), ko sūta uz valsti oficiāliem sanāksmes nolūkiem, tostarp izstādēm un papildu pasākumiem, tiek laikus nogādāti sanāksmes norises vietā, neprasot no sūtītāja papildu samaksu.
XI. CITI PRAKTISKI PASĀKUMI
-
Kafija, tēja un atspirdzinošie dzērieni kafijas pauzēs;
-
uzkodas sanāksmes(-ju) laikā (lēmumu par samaksas noteikšanu attiecībā uz maltītēm pieņem valdība);
-
oficiālas pusdienas (lēmumu pieņem valdība);
-
vietējais transports Sekretariāta darbiniekiem, ja sanāksmes norises vieta ir tālu no viesnīcas (nodrošina valdība);
-
vietējais transports delegātiem, ja sanāksmes norises vieta ir tālu no viesnīcas (lēmumu par transporta nodrošināšanu pieņem valdība);
-
fotogrāfs, kas sanāksmes(-ju) laikā uzņem fotogrāfijas, tostarp ministru kopfoto un visu dalībnieku kopfoto (nodrošina valdība).
XII. PRESE
-
Vietējo un valstu plašsaziņas līdzekļu informēšana par šo notikumu;
-
preses konferenču rīkošana sadarbībā ar Orhūsas konvencijas Sekretariātu.
XIII. DROŠĪBA
Valdība garantēs atbilstošu drošību visiem sanāksmes(-ju) dalībniekiem un apkalpojošajam personālam. Drošības pasākumi pirms sanāksmes tiks apspriesti ar Orhūsas konvencijas Sekretariātu un tiks nodrošināti šādi pasākumi:
-
efektīva personas karšu sistēma (atšķirīgas kartes darbiniekiem, Sekretariāta darbiniekiem, VIP, oficiālajiem delegātiem u. c.);
-
neierobežota iekļuve sanāksmes telpās Sekretariāta darbiniekiem (ar identitātes pārbaudi);
-
pietiekams drošības darbinieku skaits un aprīkojuma daudzums, lai novērstu delegātu aizkavēšanu pie ieejas sanāksmes norises vietā.
B PIELIKUMS
 IEGULDĪJUMI, KO SNIEDZ ANO EIROPAS EKONOMIKAS KOMISIJA, LAI NOORGANIZĒTU TREŠO SANĀKSMI, KURĀ PIEDALĪSIES PUSES, KAS IR PARAKSTĪJUŠAS KONVENCIJU PAR PIEEJU INFORMĀCIJAI, SABIEDRĪBAS DALĪBU LĒMUMU PIEŅEMŠANĀ UN IESPĒJU GRIEZTIES TIESU IESTĀDĒS SAISTĪBĀ AR VIDES JAUTĀJUMIEM
un, ja vajadzīgs,
PIRMO SANĀKSMI, KURĀ PIEDALĪSIES PUSES, KAS PARAKSTĪJUŠAS PROTOKOLU PAR PIESĀRŅOJOŠO VIELU UN IZMEŠU PĀRNESES REĢISTRIEM
Rīgā, 2008. gada 11.-13. jūnijā
I. PERSONĀLS
-
Lai apkalpotu sanāksmi(-es), no Ženēvas ieradīsies ne vairāk kā deviņi Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariāta locekļi.
-
Valdība segs lidojuma izdevumus ne vairāk kā sešiem ANO darbiniekiem, un sešiem ANO darbiniekiem, ierodoties Latvijā, konvertējamā valūtā izmaksās sanāksmes laikā piemērojamai Organizācijas oficiālajai dienas likmei atbilstošu komandējuma dienas naudu (šobrīd likme ir līdz 200 ASV dolāru vienam ceļotājam par vienu nakti) un sanāksmes laikā piemērojamai Organizācijas oficiālajai likmei atbilstošu kompensāciju par pārbraucienu izdevumiem (šobrīd likme ir 156 ASV dolāri vienam ceļotājam). Pārbraucienu izdevumu summu saskaņā ar ANO noteikumiem var samazināt, ja valdība nodrošina transportu no lidostas uz viesnīcu un atpakaļ.
-
Iespēja pārvadāt gaisa kravas vai papildu bagāžu (maksimums 40 kg), ja uz Rīgu pirms sanāksmes steidzami jānogādā kādi dokumenti.
II. ATBILDĪBA
 ANO Eiropas Ekonomikas komisijas Orhūsas konvencijas Sekretariāts sniegs šādu materiālo un materiāli tehnisko atbalstu sagatavošanas procesā, sanāksmes(-ju) laikā un pēc tās (tām):
-
izsūtīs vēstules ar ielūgumu uz sanāksmi;
-
sadarbībā ar uzņemošās valsts sekretariātu izveidos reģistrācijas veidlapu un vadīs reģistrāciju;
-
apkalpos sanāksmi(-es) un visas ar to (tām) saistītās sagatavošanās sanāksmes;
-
vajadzības gadījumā nodrošinās pirms sanāksmes(-ēm) sagatavoto oficiālo dokumentu tulkojumu un pirms sanāksmes(-ēm) nosūtīs elektroniskas kopijas uzņemošās valsts sekretariātam; pirms sanāksmes(-ēm) izplatīs visus oficiālos dokumentus delegācijām, nodrošinās finansiālo atbalstu, lai segtu ceļojuma izdevumus un izmaksātu komandējuma dienas naudu dalībniekiem, kam ir tiesības piedalīties sanāksmē(-ēs) (tieši vai ar līgumuzņēmēja starpniecību);
-
sanāksmes(-ju) laikā sagatavos iekšējos dokumentus un uzraudzīs to tulkošanu un izplatīšanu;
-
sagatavos, tulkos un publicēs sanāksmes(-ju) ziņojumus un visus oficiālos dokumentus, kas tiks izstrādāti pēc sanāksmes(-ēm);
-
uzturēs interneta vietni, kurā publicēti dokumenti, informācija par visām sanāksmēm un informācija par dalības un reģistrācijas protokolu. Šajā tīmekļa vietnē jābūt saitei uz uzņemošās valsts sekretariāta tīmekļa vietni;
-
informēs par šo notikumu vietējos un valstu plašsaziņas līdzekļus; 

· nodrošinās ANO karogus.
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